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MDKKYJIBTYPHUI MIAXI] 10 BUKJIAJAHHS
JIPYTOi IHO3EMHOI MOBU
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XapkiBCbKHH HAlliOHAJILHUH AaBTOMOOITIbHO-10POKHiN YHIBepcHTET

Anomauia. BusHayeHO NOHAMMA MA ONUCAHO 3HAYEHHS MINCKYIbMYPHO20 Hi0X00Y 00 BUKIAOAHHS
opyeoi’ (mpemwoi) inozemnoi mosu. Posensanymo nonodxcenns 3a2anbHOEEPONEUCHKUX PEKOMEHOAYIN 3
MOBHOI 0C8ImMuU Ma NPUHYUNU, WO JeHCaAmdb 8 IX OCHOBI, A MAKOIIC POb BUKIAOAYA 8 MINCKYIbIMYPHIl

oceimi.

Knrwouosi cnosa: xynemypui yinHocmi, iHO3eMHI MOBU Ma KYJIbMYpU, MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA,
BUKNIAOAHHS OPY20i THO3EMHOT MOBU, MIJCKYIbMYPHA KOMNEMEHMHICMb, MINCKYAbMYPHUL NIOXIO.

Beryn

BuBueHHs iHO3eMHOI MOBH — 1I€ HE JIMIIE Bi-
JIMIHIOBaHHS JIECTIB Ta TPaMaTUYHE Y3TOKCH-
HS CJiB, BUBYEHHA (ppa3 Ta iqiOMaTUIHHUX BU-
cinoBiB. lle mie ¥ BUBUEHHS KyJIbTYpH KpaiHH Ta
PO3yMiHHS ii COIiaTbHOTO Ta KYJIBTYPHOT'O KOH-
TEKCTy. Y mpoiieci B3aeEMOIi 3i CIiBPO3MOBHHU-
KaMH, SKi He HaJeXaTh /IO OJIHIE€T MOBHOI KyJIb-
TypH, HEMOPO3yMiHHS a00 KOMYHIKATHBHI TPYy-
JTHOIIII MOXYTh OYTH CIPUYMHEHI HEIOCTaT-
HBOIO 0013HAHICTIO PO KYIBTYPHI PO30iKHOCTI.
VY Takiéi curyarii, 0COOIMBO SIKIIO BOHA MOXE
MOBTOPHUTHUCS, Oa)xkaHo, MO0 CHiBPO3MOBHHUKH
03HAMOMMINCS 3 HAHBAXKIUBIIIUMHU LIHHOCTIMH
IHIIOI JTIHTBOKYJIBTYPH.

[Tix gac o3HallOMIICHHS 3 KYJBTYpOIO 1HIIOI
KpalHH CTYJICHTH Ta BHUKJIJadi MarTh yrepe-
JOKeHY ysIBY MPO MICIIEBI TpaJMIli Ta MeIIKaH-
IiB, II0 YaCTO € CTEPEOTUIIHOIO Ta MOXe OyTH
MOSICHEHa TIPOIIECOM colliaji3alii KOoXHOi JIFo-
JUHH.

VY BuKIagaHHI iHO3eMHOi MOBH BXe HE J0C-
TaTHHO PO3BUBATH JIMIIE MOBHI HAaBHYKU Ta
BepOalIbHYy KOMYHIKAIiF0 — HEOOXiAHO (Qopmy-
BaTH # MIKKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb.

MiXKyJIbTYpHI aclieKTH B 000B’S3KOBUX Ha-
BYAJILHHUX TPOrpamMax 3 iIHO3eMHUX MOB pPeKoMe-
HAYIOTbCS BIPOJOBXK JECATHIITH SK METOIHC-
TaMH, Tak 1 nomTukaMu. OQHaK MoJajabll J10C-
JJKeHHs1, IPOBeJIeH]1 B 0araTbox KpaiHax, Mpo-
JEMOHCTPYBQJIM, II0 BOHM MalOTh HE3HAUYHHWI
BIUIMB a00 B3arajli He BIUIMBAIOTh Ha MPOLEC
HaB4aHHA [1, 2].

AHaJi3 myOsikanii
Mertoro aucuumninu «lHozemHa MoBa» € ¢o-
PMYBaHHS B CTY/ICHTIB KOMYHIKaTUBHOI KOMIIE-
TeHUii K MDKKYJIbTYPHOI KOMYHiKalii iHO3eM-

HOI0O MOBOIO. 3IiMCHUTH Lile HEMOXJIHMBO 0e3
3aJy4eHHS KyJIbTYPOJOTiYHOIO KOMIIOHEHTA.
OxkpeciieHe THUTaHHS I[IKaBUTh BITYU3HSIHUX 1
3apyODKHMX  METONWCTIB Ta  BHKIAJadiB-
MPAKTHKIB.

A. Benackec Eppepa BuBuYa€ MOXIJIMBOCTI
PO3BHTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha
3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBH, NPOIOHYIOYH IH-
JMAKTUYHI PO3POOKH, SKi PO3TISINAIOTH IMUTAHHS
PI3HOMAHITHOCTI Ha DiBHI aBTEHTHYHHUX JOKY-
MEHTIB, TENaroridHoi MisUTBHOCTI Ta OOMiHY
TyMKaMH MDK CTyJIeHTaMH Ha OCHOBI KOHKpET-
HUX akTyanbHUX TeMm [3]. KirouoBuMU MOHST-
TSMH, IO JISKATh B OCHOBI i€l CUCTEMH, € MiXK-
KyJITYpHa KOMIICTEHTHICTb, 3aBJaHHS Ta CIHi-
JIbHE HAaBYAHHS.

Husky crpareriii 3acBO€HHS KyJIbTYPHHX
IIHHOCTEH Yy KOHTEKCTI BHWBUYEHHS 1HO3EMHOI
MoBHu npononye b. Ilitepc, cTBepIKyt0UH, 10
«pO3yMHE BHKOPHCTAHHSI NIEBHUX PECYpPCiB MO-
BU, 10 BHUBYAETHCS, BUOIPKOBUH aHaNi3 MEBHOL
KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKH Ta CIOCTEPEKEHHS
3a TIEBHUMH BUB2)KEHO MiJIiOpaHuMU (hakTamu 3
JKUTTS CYCIiJIbCTBA HAJalOTh BHKIIA/Ia4eBi 3aC0O-
Ou mns Toro, MO0 030pOITH CBOIX CTYICHTIB
BiJIMTOBITHUMU KYJIbTYPHUMU 3HAHHSAMID [4].

H. ®yxep y cBoeMy JOCHIKEHHI 30cepe-
JDKY€E yBary Ha TOMY, SKOIO MipOI MIKKYJBTY-
pHa KOMIIETEHTHICTh CHPUSE BUBUECHHIO iHO3EM-
HOT MOBH, 1 TIPOIIOHYE CIIOCOOH i 3aCTOCYBaHHS
Ha TPbOX PIBHAX CUCTEMH OCBITH [5].

HaykoBo-TeopeTnyHi MmiaXoau A0 METOJUKH
(OopMyBaHHS y CTYACHTIB MIKKYJIBTYPHOI KOM-
METEHTHOCTI aHai3ytoTh T. bepkyrosa, €. Jlor-
BiHOB, B. Maxkapos, K. Ymspos [6]. O. Ilaciu-
HUK JOCHI/DKYE KyJIbTYPOJIOTi4HI MOKJIMBOCTI
3MICTy HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH [7]. Yc¢i aBTO-
pH MEpPEeKOHaHi, 0 MDKKYJIBTYpPHI aclieKTH Ma-
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I0Th OyTH CaMOCTIHHHM KOMITOHEHTOM IHITIOMO-
BHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BaXKIIU-
BICTh SKOI'O BHM3HAYA€THCS METOL0JIOTTYHHM
MPUHITAIIOM «J[IJIOTy KYIBTYP».

Mera if nocTaHOBKA 3aBAaHHS

Mera i 3aBmaHHS poOoTH — (OpMyBaHHA
KpaImoro po3yMiHHA HpoOIeM 1 MOXKIIMBOCTEH
YIPOBaPKEHHsI MIDKKYJIbTYPHOTO MiAXOAYy Ha
MPaKTHIi. AKTyaldbHICTh JOCIHIPKCHHS BHU3HA-
YaeThCA HEOOXIMHICTIO TOMIYKY CHOCO0iB HOro
iHTerpalii B OCBITHIO CHUCTEMY Ha 3aHATTAX 3
IpyToi (TpeTboi) iH03eMHOT MOBH (HIMEIBKOI Ta
(paHITy3pKO1 3 OTIOPOIO HA aHTIHCHKY) CTYICH-
TaM cremianbHocTi «[IpukiagHa TiHTBiCTHKAY.

Bukiaan ocHOBHOT0 MaTepiay

Uwm icHYIOTH cTpaTerii HaBYaHHS, SKi JIOTIO-
MOXYTh B OCBOEHHI KYyJIbTYPHUX LIHHOCTEH
iHmmX KpaiH? Yu BapTO MOBEPTATHCS 10 IIKOIH
a0o BimBiIyBaTH MOBHI Kypcu? Pe3ynmbTatn dac-
To OyBalOTh HEBTIIIHMMHU. HaBiTh micins TpuBa-
JIOTO HAaBYaHHS B OCBITHROMY 3aKJaji I[IHHOCTI
1HO3eMHOI KyJIbTypH MOXYTh OyTH B Kpariomy
pa3i moBepxXHEBUMH. YMMano BHUKIAJA4iB HE
OPUAUISIOTh [BOMY IpeaMeTy OaraTo dacy, a
OLIBIIICTP METOOWK BUKJIALAHHSI MOBU Ta IIifI-
PYYHHKIB MICTATh TyXK€ MaJlo HaIEXKHOI iH(pOp-
Mmari.

3aHypIOIOYHCh B 1HO3EMHY MOBY YU KYJIbTY-
Py, IMIBUAKO MTOMIYAETI, IO Pi3HI CYCIiIbCTBA Ta
CITBHOTH CITIJIKYIOTBCSI TO-PI3HOMY, 1 XOdYa
KOMYHIKaTHBHA TIOBEJIIHKA, 1110 CIIOCTEPIra€ThCst
y JIBOX JIHI'BICTHYHUX KYJBTypax, MOXe OyTH
BIJHOCHO OJM3BLKOIO, BIAMIHHOCTI, IIOB’sI3aHl YU
Hi, CTAalOTh BCE OUIbIN O4YeBHAHMMU. JlilicHO,
ICHYIOTh PO301’KHOCTI HaBiTh y MOBaxX, IO He
MalOTh 3HAYHUX THIOJOTIYHMX UM T€HETUYHUX
BIIMIHHOCTEH, Takux SIK (paHily3bKa, HiMeIbKa
Ta aHTJiiChKa.

PosrnsiHeMo BHMAZoOK 3 TYpUCTOM, SIKOMY
NPOTIOHYIOTh BUIHUTH KaBU. SIKIIO (ppaHKOMOB-
HOMY TYpPHUCTY TPOINOHYIOTH IE OJHY YaIlIKy
KaBH B aHTJIOMOBHIHM KpaiHi, ajie BiH HE XOde,
BiH Kaxke "thank you", He 3Haroum, 110 B aHTII -
ChKii MOBI TOJIAKA TIICJs MPOIO3UIlT 3a3BUYAM
O3HayYae MPHUHHATTS, a HE BiAMOBY. BiH XOTiB
ckazatd "merci", 1m0 o3Hayae "non merci", ane
BUKOpHUCTaB (OPMYITy, sSIKa B IIbOMY KOHTEKCTI
o3Hauac "oui, bien sGr" a6o "oui, volontiers".
SIK1Io aHrmiens MapHO 4YeKae Ha 3alpolOHOBA-
HUI HOMY KOHBSK, BiJl IKOTO BiH HE 3MII' BiIMO-
BUTHCS [4], BiH MOJISKYBaB, HE PO3YMIIOUH, IO Y
¢bpaHIy3bKiii MOBI MOJSKA, SIKA CIiLy€e 3a MPO-
MO3MLIEI0, 3a3BUYail O3HAa4Yae BiIMOBY, a HE
MPUUHATTS: BiH XOTIiB cka3zatu "thank you", mio

o3Havae "yes, please", ane BUKOpHCTaB HOpMy-
7oy, sKa B LbOMY KOHTEKCTI oO3Haydae '"non,
merci".

Takox y BuBUeHHI Apyroi (TpeTboi) iHO3eM-
HOi MOBH BapTO 3Ba)kKaTW Ha JIIHIBICTUYHI peaii
KpaiHH, A€ CIIKYIOThCSI MOBOIO, SIKY BUBYAIOTh.
Hampukinan, ykpaiHCbKOMOBHA JIFOAWHA TyMae i
roBopuTh "moba", Tomi K aHTIO-PpaHKO- UM
HiMenbkoMoBHa — "day and night", "jour et nuit"
abo "Tag und Nacht" («meHs i HiY»); B yKpaiH-
CBKili MOBI pO3pI3HSIOTH JBa KOJIBOPH — CHHIN
Ta ONAKUTHUH, a B aHTJIHCHKIN, (paHIy3bKild Ta
HIMELbKIN, BiaacHe, oauH blue / bleu /blau 3
BinTinkamu light blue / dark blue abo bleu
clair / bleu foncé un hell blau / dunkel blau Bin-
noBigHO. AOO yKpaiHCchbka (pasa «Ha APYromy
MOBepCi» 3By4daTHME AaHTIIHCBHKOIO SIK on the
first floor, au premier étage abo in der ersten
Etage oder im ersten Stockwerk (To06TO mOCiB-
HO «Ha MePIIOMY TIOBEPCi») HIMETBKOIO.

Taki po30iXHOCTI Mi’K MOBHUMH KYyJIbTypa-
MU Ha piBHI KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH € HAC-
JIKOM HAJIEKHOCTI [0 PIi3HUX KYJIBTYPHHX
Tpaauiii abo HiHHICHUX npiopuTeTiB. st ToTO,
mo0 OTpHMATH JOCTYN IO TaKHX KYJIbTYpPHUX
TpaauIlii YW I[IHHICHUX TPIOPHUTETIB, MOXKHA
MOKJIAIATHCSA Ha CHOCTEPEKEHHS 3a HECIHOiBa-
HOIO, HE3BMYHOIO YM BapTOI YBarWm KOMYHiKa-
TUBHOIO TTOBEIIHKOIO Ha MicIi (B mporeci 3aHy-
peHHs1) a00 (OCKUTPKH 3aHYypEeHHS HE € Oe3Mex-
HUM) 3a3/ajeriib B ayauTopii, HA 3aHATTAX 3
1HO3eMHO{ MOBH.

VYBara 10 MiXKYJIBTYpHOTO BHMIPY Yy BHKJIa-
JIaHHI Ta BUBYCHHI MOBHU Tiepeadavae, mo KyJib-
Typa OXOILTIOE MOBY ¥ IIHHOCTI, CIIOCIO KUTTH 1
CUMBOIIIYHI TOTISAN SK TOYKH BIIJIIKY JUIS
OKpeMHX 0ci0 i CyCHiJIbCTB Yy iXHIX CTOCYHKaX 3
IHIITUMH.,

MixkkyJbTypHMIl MIAXiX Y BUKIAJAHHI

iHO3eMHOI MOBH

MiXKYJIBTYpHICTh  JOTIOBHIOE  KYJIbTYPHY
KOMIIETEHTHICTh. MDKKYIBTYPHICTE — IE «KY-
JBTYpHE AIACTBO»; KYJbTypa PO3IISAAETHCS K
nparmatudHa. B 11 ocHOBI — iHTEpec 10 Toro, 1o
Bi/IOYBa€ThCsI B MEBHOMY KOHTEKCTI MiX CITiB-
PO3MOBHHMKAMHU, SIKi HaJIEXKaTh A0 PI3HUX KYJIb-
TYpPHHX CITIJIBHOT 1 MalOTh Pi3HI KYJBTYpHI MO-
JIeJT, ajie PO3MOBJISIFOTh OHIEI0 MOBOIO.

«Mera nonsirae B ToMy, 1100 3anobiratu, Bu-
SBISITH W PETyJIIOBaTH HEMOPO3YMIHHS 1 TPY/I-
HOIII CIIJIKYBaHHS, BUKJIMKaHI 3MiHAMHU B 1HTE-
prpeTaliiHux MoJensix abo HaBiTh yrnepeKeH-
HSIMH (CTEPEOTHIIAMH TOILO). Y LBOMY KOHTEKC-
Ti MH 00HMpaeMO OCOOUCTY €TUKY 1 mpodeciitny
JICOHTOJIOTII0, SIKI BU3HAIOTH I1HAKIIICTH 1 BiJI-
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MiHHICTB Ta IHTETPYIOTH iX Y HiAXOAM 1O BHUKJIA-
JIaHHS K IPeIMETH Ta IHCTPYMEHTH JUIi 1o0y-
JTOBY TIEAArOTiYHUX BigHOCHHY [6, c. 21].

MiKKYIbTYpHHH WiAXiX BiApI3HAETBCS Bix
IHIIIMX METO/[IB: METOI0 HABYAHHS € MIKKYJBTY-
pHa KOMIIETEHTHICTb, sIKa Tepeadadyae COIioKy-
JIBTYPHUH Ta JIHTBICTHYHHUN 3MICT; KPIM TOTO, B
LEHTP1 yBaru He JHIIE MOBA, SIKY BUBYAIOTh, a i
CTYIEeHTH, SKi MParHyTh 3MIHUTH CBOi IEpPeKo-
HaHHS Ta MIHHOCTI Ta 3Ba)KaTH Ha 0COOJIMBOCTI
iHIIOI KynbTypH. Y IBOMY MDKKYJIBTYPHOMY
MIIXO0I METOI0 € He JIUINe Tepernadya 3HaHb, a
PO3BUTOK HOY-Xay Ta MDKOCOOWCTICHMX HaBH-
YOK, SIKi COPUSIOTH B3aeMOJii. OCKIIbKA METOI0
€ HaOyTTs MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
pimHa MOBa abo TepIra iHO3eMHa MOBA € TaKOXK
MOBOIO BHKJIQJaHHS / HaBYaHHs, MO POOHTH
MDKKYJIBTYPHHH TAXiA TOCTYITHHUM JUIs [TOYaT-
KIBIIIB.

JI. Tlopre mpomoHye MiaxiA, OCHOBaHWHA Ha
3HAHHSAX, TOOTO Ha 3AaTHOCTI JIIOJAWHU OPIEHTY-
BaTHUCS B IHIIH KyJNbTypi 3 IIICHOI, 2 HE JTUIIIe
OMHUCOBOI HepcreKTuBU: «BuBUeHHS MOBU — 1e
3[aTHICTh CIIPUMATH CUCTEMH Kiacudikarii, 3a
SKUMHU (DYHKIIOHY€E COllialibHa CHIJIBHOTA, 1, K
HACIIJIOK, TepeadavaTy B MEBHIM CUTYyallii, 1o
cTaHeThcsl (TOOTO, SiIKa MOBEIIHKA € JOPEYHOIO,
mo0 MiATpUMYBaTH BIANOBIAHI BIIHOCHUHH 3
OCHOBHUMH JiHOBUMH 0cobamu B IIili CHUTya-
mii)» [7, c. 92].

MiXKyIbTYpHUH TiAXiA COpSMOBaHUM Ha
MONONIaHHsT 0ap’epiB y CIIJIKyBaHHI, TOXI SK
TUSUTBHICHUN TIXIJ PO3TIIAIAE TOTO, XTO BHBYAE
MOBY, SIK COI[IaJIbHOTO aKTOpa, SIKHH Ma€ BUKO-
HYBaTH 3aBJIaHHS B IEBHOMY KOHTEKCTI U 4ue
iCHYBaHHS Ma€ NIEBHY METY.

YV 3aranbHOEBPOINENCHKUX PEKOMEHJIAIAX 3
MOBHOI OCBITH HAroJjIOIIEHO, IO MOBJICHHEBI
aKTH MalOTh 3HAYECHHS JIMLIE Y 3B’A3KY 13 colia-
JIbHUMH [IisIMH, Kl BOHHM JOIIOMAararoTh 3iic-
HUTH. Y MeXaX MIXKKYJbTYPHOI'O IMiIXOAy KO-
pUCTYBa4li MOBH € COI[lQJIBHUMHU CY0’€KTaMu,
0 BUKOHYIOTh 3aBIaHHA, SKi HE € CYTO JIiHTBi-
CTHYHHMU.

BiamoBiiHO 10 KOMYHIKaTUBHOTO ITiIXOY
CTYAEHTH HOTPAIUIIOTh Y KOHKPETHY KOMYHi-
KaTUBHY CHUTYaIil0, I00 PO3BHHYTU CBOi HaBH-
ykd. Bix HUX OYIKyeThCS BHKOHAHHS TEBHHX
miii. Merton MopenrOBaHHS, IO HaidJacTiIe
BUKOPUCTOBYETHCS B KOMYHIKATMBHOMY ITiJXO-
i, 3a PaMKOBOIO KOHIIEIIIICIO € HEIOCTATHIM
JUIA HaBYaHHA COL{aJIbHOI AiH10BOT 0co0OH.

Paga €Bpomnu nonae 1o 34aTHICTD 0 CIHUCKY
HABUYOK, SAKI MalOTh HAOyTH CTyIEHTH. 3 Imeja-
TOTIYHOIO MOTJISAY IeH MiAXiJ [OJIArae He JIM-
1Ie B HaJaHHI «ITyTiBHUKA», IKUH MOSCHIOE 3/10-

OyBauam, 10 BOHH MOXYThb 1 YOTO HE MOXYTh
pobutn B KpaiHi, MOBY SIKOi BHBYAIOTh. BiH i€
HabaraTo Jaii, pO3BHBAIOYH 3/IATHICTh CTY/AEHTA
crpuiiMaTé iHIMX y iXHIA KyJIBTYpHiH 0coOmIu-
BocTi. lleld MeTonm CTaBUTH KyJbTYpHI (haxTH,
BUKIIAZICHI B ayAWTOpii, B KOHTEKCT 1 PO3BUBAE
30aTHICTH 3100yBaya ineHTU(iKyBaTu KyJIbTyp-
HiI KOHOTAIlii, ajro3ii Ta HEBHCJIOBIICHI CIIOBA.
[losicHeHHS KyIBTYPHHX HEMOPO3yMiHb, SIK 1
MOBHUX Oap’epiB, HE MOXYTh OyTH 3BEACHI 1O
MPOCTUX TMOSCHEHb ab0 OMUCIB 1 MalOTh OpaTu
JI0 yBard KyJIbTypHY B3a€MO3AJIC)KHICTb.

CrpaBXHSI MDKKYJIBTypHAa KOMIIETEHTHICTb
BUMAara€ He JIMIIE BUBYCHHS JIIHIBICTUYHOTO
KOy, a i 3HaHHsI Ta MPAKTUKHU 1HIIUX KOMIIOHE-
HTIB, 30Kpe€Ma COIlIOIHTBICTHYHOTO Ta COIIiO-
KyJIbTypHOTO. [ TOro, mo6 3po3yMiTu i npu-
WHATH IHIIMX JIIOJEH 1 TOJNEPAaHTHO CTaBUTHCS
0 BIAMIHHOCTEH, MAa€EMO IIOYaTH 3 TOro, 1100
PO3pi3HATH X 1 OyTH 3maTHUMH poOUTH Iie 6e3
ocyny [8, c. 23].

PoJib BUK/Iaga4a iHO3eMHOI MOBH
B MIZKKYJIbTYPHIl ocBiTi

Buknanau Bifirpae BaxIUBY pOJib Y MIKKY-
TBTYPHIA OCBITI. AIKEe €IUHOI0 IMEePeIyMOBOIO
U peanizaiii MDKKYJIBTYPHOTO CKJIaJHHKAa Ha
3aHATTI 3 iIHO3EMHOI MOBH € BJIACHA MIXKKYJIBTY-
pHa 00i3HaHICTH caMOro BWKIaaada. Bigremep
METOJINYHI PIillIEHHS! BU3HAYAIOTHCS MParHeHHIM
chopMyBaTH Taky caMy OOI3HAHICTh y CBOIX
CTYJIEHTIB, 1 1€ BUAAETHCS JIOTIYHHM.

Llst ennHa yMoBa cymepeduTs ifei mpo Te, mo
HeoOX1IHO J10Ope 3HATH IITBOBY KYJIbTYPY, 1100
OyTH IOCTaTHRO KOMIETEHTHUM JUIsl TOTO, 1100
3aMpoIOHYBaTH MIKKYJIBTYPHUH MiIXiT B ayau-
Topii. Paga €Bponn omnucye MiKKYIbTYpHY
KOMIIETEHTHICTh K TaKy, IO MICTUTH I SITh
KOMIIOHEHTIB!

- MDKKYJBTYPHI TIOTIISIIU Ta TiAXoau (savoir
étre) [10, c. 13];

- 3HaHHA (savoir) [10, c. 10];

- 3ATHICTh 1HTEPIPETYBATH Ta 3ICTABISATH
(savoir comprendre) [10, c. 14];

- 3/IaTHICTh BIIKpUBATH I ceOe Ta B3aEMO-
nisita (savoir apprendre / faire) [10, c. 14];

- KpuTU4He OadeHHS Ha KyJIbTYPHOMY PiBHI
(savoir s’engager) [10, c. 15].

OTxe, MDKKYJIbTYpPHAa KOMIIETEHTHICTh TPYH-
TY€TbCS HE Ha IepeAayi 3HaHb, a HA PO3BUTKY
NEBHOTO HaOOpy 3HaHb 1 JOCcBigy. ToMy BHKIa-
JladaM He 00OB’SI3KOBO BOJIOJIITU BCEOXOITHHMHU
3HAHHSIMH, SKUX BCE OJJHO HEMOXKJIMBO JOCSTTH,
3Ba)KarOuW Ha 0araTtCTBO i MOCTIHY €BOJFOIIIO
HE3JMYEHHUX KYJbTYp, IOB’S3aHUX 3 OJHIEIO
MOBOIO.
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BucHoBkn

B VYkpaini 3pocTtae ycBiZOMIIEHHS TiCHOTO
B3a€MO3B’SI3KY MK KyJIbTypoOId Ta MOBOIO.
Ocgita y cdepi MDKKyIbTypHOI KOMYHIKAmii
HaOyBae Bce OUTBIIOrO 3HAYCHHs. SIKIIO BU3HA-
€MO, 1110 CTYJICHT € LEHTPOM CHUCTEMH HaBYaHHS
W yci BUAM JiSUTBHOCTI MMOYMHAIOTHCS 1 3aKiHIY-
IOTBCSI 3 HUM, TO Ui JIOCATHEHHS XOPOILIUX
pe3ynbTaTiB  HaBUaHHS HEOOXIHO Cepilo3HO
CTaBUTHCS /IO pEalbHUX MoTped 3m00yBada.
CTyzmeHTH BUBYAIOTH JPYTY MOBY II€PEBaKHO
«uis poboTH» abo «IJIsl IPOJOBKEHHST HaBYaH-
Hs y Opanmii yn Himewauni». Ha mamry gymky,
Ile HABYaHHS Ma€ KOHKPETHY METYy — 3aHypeHHS
B npodeciiiny cdepy Ta LITLOBY MOBY W KYJIb-
Typy. Y Mail0yTHROMY OCHOBHOIO METOIO Hedo-
PMaJIbHOTO HaBYaHHS JIPYTOi iHO3€MHOI MOBH B
YkpaiHi Ma€e cTaTH MIKKYJIbTYpHa KOMIIETEHT-
HicTh. J[si 1bOro HEOOXIAHO 3alPONOHYBATH
MDKKYTBTYPHUH TAXiN 10 BUKJIamaHHS (paH-
IIy3bKOI Ta HIMEUBKOI MOB SIK IPYToi (TPeThoi)
1HO3eMHOI B YKpaiHCBKOMY YHIBEpCHTETCHKOMY
CEPEIOBMILI.
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Intercultural approach to teaching a second
foreign language

Abstract. Problem. The article explores the concept
and significance of the intercultural approach in
teaching a second or third foreign language — spe-
cifically German and French, based on English — to
students specializing in applied linguistics. It exam-
ines the role of the teacher in intercultural education,
as well as the recommendations and underlying prin-
ciples outlined in the Common European Framework
of Reference for Languages (CEFR). Particular at-
tention is given to various dimensions of intercultural
competence within the context of contemporary for-
eign language learning. Further work should be
based on the principles of Future efforts should be
grounded in the principles of intercultural pedagogy,
which emphasizes the reciprocal relationship be-
tween language and culture. The goal is to foster

authentic communicative abilities in students. To
achieve this, each foreign language class must be-
come a space for discovery, exchange, and reflection
— encouraging learners to cultivate openness and a
composed, respectful attitude toward cultural differ-
ence. Goal. To develop a deeper understanding of the
challenges and opportunities involved in implement-
ing the intercultural approach in practice. Method-
ology. The following research methods were em-
ployed to address the objectives: theoretical analysis
and systematization of pedagogical and methodo-
logical sources related to language teaching, as well
as the generalization of students' experiences in
learning the culture of the target-language country.
The term intercultural communication refers to spe-
cific processes of interaction between individuals
from different cultural and linguistic backgrounds.
Since teaching language and culture is inseparable
from a didactic reflection on intercultural compe-
tence, an intercultural approach must consider the
learner’s perspective — particularly their future in-
teractions with members of the target culture. This
approach is especially vital in the context of teaching
French or German as a second language at the uni-
versity level. Its importance lies in fostering students’
genuine capacity to understand and engage in mean-
ingful communication with people from other cul-
tures.Originality: The intercultural approach in
foreign language teaching is often limited to its cul-
tural dimension. This study highlights the need for
dedicated support and teaching methods that deepen
understanding of the intercultural cooperation proc-
ess and assist future professionals in developing
these essential skills. Practical value. The intercul-
tural approach fosters the development of practical
knowledge and interpersonal skills that enhance
effective interaction. Since the goal is to acquire
intercultural competence, using the first foreign lan-
guage as the medium of instruction makes intercul-
tural learning accessible even to beginners.

Key words: cultural values, foreign languages and
cultures, intercultural communication, teaching a
second foreign language, intercultural competence,
intercultural approach.
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